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Dindorf, L. (Ed.). (1831). loannis Malalae Chronografia (CSFB; Sv. 32). Bonn: Weber. 18.51.

In that year a travelling showman from the region of Italy made his appearance. He had
with him a tawny-coloured dog which, upon instructions from his master, would
perform various remarkable tricks. His master would stand in the market-place and
when a crowd had collected to watch he used to take rings from the bystanders —
without the dog seeing —and would put them on the ground, covering them with earth.
Then he would order the dog to pick up and return their rings to each of them. The dog
would hunt around and then, with his mouth, would give his ring back to each person
as he recognized it. The dog would also give back a large number of coins from
different emperors according to the emperors’ names. When a crowd of men and
women were standing round, he would, when asked, point out pregnant women,
brothel-keepers, adulterers, misers and the magnanimous. He always picked them
correctly, and so many people said that he had the spirit of Pytho.

Jeffreys, E. (Trl.). (1986). The chronicle of John Malalas. Melbourne: Brill.
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Dindorf, K. (Ed.). (1838). Prokopiou Kaisareos Anekdota (CSHB; Sv. 42/3). Bonn: E. Weber.

8.22. Such was Justinian in appearance; but his character I could not accurately describe. For
this man was both an evil-doer and easily led into evil, the sort of a person whom they call a
moral pervert, never of his own accord speaking the truth to those with whom he conversed,
but having a deceitful and crafty intent behind every word and action, and at the same time
exposing himself, an easy prey, to those who wished to deceive him. And a certain unusual
mixture had developed in him, compounded of both folly and wickedness. And possibly this
illustrated a saying uttered by one of the Peripatetic philosophers in earlier times, to the effect
that the most opposite elements are found in man's nature, just as in mixed colours. (I am now
writing, however, of matters in which I have not been able to attain competency.) But to
resume, this Emperor was insincere, crafty, hypocritical, dissembling his anger, double-
dealing, clever, a perfect artist in acting out an opinion which he pretended to hold, and even
able to produce tears, not from joy or sorrow, but contriving them for the occasion according
to the need of the moment, always playing false, yet not carelessly but adding both his
signature and the most terrible oaths to bind his agreements, and that too in dealing with his
own subjects.

Dewing, H.B. (Trl.). (1935). Procopius with an English translation, (Sv. VI.). Cambridge — Mass.

https://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Procopius/Anecdota/home.html
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Michael Psellos

VILKD1. Baoiretg Popaiowv Kwvotavtivog 6 Aovkag kgatnioag e Bacileiag étn émta.
[Tepl TOUTOL TOU AVTOKEATOQOS CLVTEUWV TOV AOYOV 60 €lkOG Kal to ovvnOeg
oLYYOAPT) LETOOV ATIODDOVG, AKQLBETTEQOV VOTEQOV £0W KAl EQUNVEVOW OTIOLOV HEV AVTQ
TO Y€VOG, OTIOLOV d¢€ TOU 0lKOUL TO OXTUA, olov d¢ Kal To 100G, Kal Tivwv Hev foa, Tivwv d&
ATIELXETO KAl TOO TNG AQXTNG Kol HETA TV AQXN V' TEQL TIvog Yy dAAov twv BaciAéwv
HAKQOTEQOV duyNowHalL, OV Kal TNV Ovia Emmveoa, kKol Pacidéa yeyovota é0avpaoa,
Kat o0 punde Poaxv tL dmoAeAelpuuny, AAAQ eQl avTOV UTTEQ TOUG AAAOLG eloTKkeLY, OTtOTE
PaoAdkov meokaBéColto PriHatog, Kal ouvhv €ml AGYolS Kal NG avTNG €KOLVWVOLV
ToaTtéNG, KAl AdmMyNtwv xaoltwv anéAafov;

Renauld, E. (Ed.). (1926-1928). Chronographie ou histoire d"un siécle de Byzance (976—1077). Paris: Les belles lettres.

VILKDI1. Constantine Ducas ruled the Roman empire for seven years. I will abbreviate my
account of this emperor as far as is convenient, devoting the usual space that I allot to these
descriptions. Afterwards I will go into greater detail and write of his family, the appearance
of his house, his personal habits, his likes and dislikes, both before he came to the throne and
after. There is no other emperor whom I am qualified to describe with such intimate
knowledge, for here was a man who as an ordinary citizen earned my praise, as a crowned
emperor my admiration, one from whom I was never estranged in the slightest degree. I had
a special place of honour at his side whenever he took his seat on the imperial throne, was
constantly engaged in conversation with him, shared the same table, received at his hands

favours that baffle description.
Sewter, E.R.A. (Trl.). (1953). Michael Psellus: Chronographia. New Haven: Yale University Press.

https://sourcebooks.fordham.edu/basis/psellus-chronographia.asp
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Anna Komnena

(ANNHZ THXZ KOMNHNHZ AAE=IAZ TIPOAOTOZ)
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Reinsch, D. R., & Kambylis, A. (Eds.). (2001). Annae Comnenae Alexias (CFHB; Sv. 40/1). Berlin: Walter De Gruyter.

I. TIME in its irresistible and ceaseless flow carries along on its flood all created things, and drowns
them in the depths of obscurity, no matter if they be quite unworthy of mention, or most noteworthy
and important, and thus, as the tragedian says, "he brings from the darkness all things to the birth, and
all things born envelops in the night." But the tale of history forms a very strong bulwark against the
stream of time, and to some extent checks its irresistible flow, and, of all things done in it, as many as
history has taken over, it secures and binds together, and does not allow them to slip away into the
abyss of oblivion. Now, I recognized this fact. I, Anna, the daughter of two royal personages, Alexius
and Irene, born and bred in the purple. I was not ignorant of letters, for I carried my study of Greek to
the highest pitch, and was also not unpractised in rhetoric; I perused the works of Aristotle and the
dialogues of Plato carefully, and enriched my mind by the "quaternion” of learning. (I must let this out
and it is not bragging to state what nature and my zeal for learning have given me, and the gifts which
God apportioned to me at birth and time has contributed).

However, to resume - I intend in this writing of mine to recount the deeds done by my father so they
should certainly not be lost in silence, or swept away, as it were, on the current of time into the sea of
forgetfulness, and I shall recount not only his achievements as Emperor, "But also the services he
rendered to various Emperors before he himself received the sceptre.

Dawes, E.A. (Ed. et Trl.). (1928). Anna Comnena: The Alexiad. London: Routledge.
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Laonikos Chalkokondyles
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Next to the Prussians are the Samogitians, a hardy race 2o
whose way of life has nothing at all in common with that of
its neighbors, nor its language. This race believes in the gods
Apollo and Artemis.* They follow the ancient Greek way
of life and customs, but their dress is similar to that of the
Prussians. Next to them are the Bohemians who have the
same beliefs as the Samogitians and the Germans who live
in this land, but their dress is similar to that of the Hungari-
ans. They have a capital city that is prosperous and popu-
lous; it is called Prague, and it has not been long since many
of the inhabitants of this city stopped worshipping fire and
the sun.* This is the only race in Europe that does not fol-
low one of the religions that are recognized by us these days,
I mean those of Jesus, Muhammad, and Moses; for we know
that practically the majority of the known world adheres to
them. But there is, so I have learned, an Indian race beyond
the Caspian Sea and the Massagetai which practices that
same worship of Apollo. That race believes in other gods

Kaldellis, A. (Trl.). (2014). Laonikos Chalkokondyles: The Histories. London: HUP.3.29.



